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Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacion descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

GP sl !

RAVFEA N RS2 B IR N 2847 R 51 TAE.
@ InekTpuueckmii Tok! OnacHo ans Xusnu!
Tonbko cneynanucTbl UK NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE
NNLa MOTYT BbINOMHATL ClIeAyHOLLMe OnepaLmm.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pa grund af elektrisk strom!

Kun uddannede el-installatarer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfare de nedenfor anfarte arbejder.

Npogoj, kivduvog nAektpomAnsiag!

01 epyaoieg mou avapépovtal atn auvéxela Ba
TPEMEL va ekTeAoVTAL LOVO amd NAEKTPOAGYOUS
KaL NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrical

Apenas electricistas e pessoas com formacgao
electrotécnica podem executar os trabalhos
que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jénnite!

Vain péatevét sahkdasentajat ja opastusta saaneet
henkilot saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpeéi iirazu elektrickym proudem!

Nize uvedené prace sméji provadét pouze
osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektrilédgioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist v6i elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

(hu) Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban
képzett személyek végezhetik el a kdvetkezdkben leirt
munkakat.

@ Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

(It) Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau aprasytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehniéno pou€ene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pridom!

Préce, ktoré st nizSie opisané, smu vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )XMBOTa OT eJIeKTpu4ecKm Tok!

Onepaumute, ONUCaHN B CIEABALLUTE Pa3fieny,
moraT Aa Ce U3BbPLIBAT Camo OT
CNeumManmcTm-eNnekTpOTEXHMLN N UHCTPYKTUPAH
e/1eKTPOTEXHUYECKM NepCOoHan.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrarile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat si de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

(hr) Opasnost po Zivot uslijed elektricne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
struéni elektriari i osobe koje su prosle
elektrotehni¢ku obuku.

DILH1200/22
DILH1400/22

XTCEC12P22B
XTCEC14P22

S Q

10 mm (0.39") PZ2 T15
E - T25
7
% 2x0.75-25mm
Exchange @ Vaihto 2%075 - 25 mm? 11.2N2";b'
Austausch (s Vyména — i N ) ) (1062 1b-in)
(D Replacement Vahetus — = 06N AWG 18- 14
Substitucion G Csere —— 0 Nm
(D Sostituzione @ Nomaina | (5.311b-in)
@ B {0 Pakeitimas = —
Guw 3amena @D Wymiana A1 PZ2
(D Vervanging GD Zamenjava Gogd — .7
Udskiftning GO Vymena
Avtikataotaon MNoamsana DILM820-XHL...S|
@D Substituigdo Inlocuire XTCEXSB(LIR11
(v Byte () Zamjena
Expansion @ Laajennus i
Erweiterung (s Rozsiteni DILM820 XHI'I"SI
(@ Extension Lisaseade = = K
Expansion G Bévités XTCEXS...R11 7 )lz.lrlbl\éié%éw”SA 0.6 Nm
GO Ampliamento (v Paplaginajums (5.31 Ib-in)
@ ¥k D I8plétimas
(W JlononuutensHan @D Roszerzenie P72
yCcTaHoBKa GD Razsiritev :“]» a—p
(D Uitbreiding Gk Rozsirenie o
Udvidelse Paswupenue DILM820-XHI11SI(V)
Eméktaon Extindere XTCEXSB(L)R11
Expansdo (D Prosirenje
(v Utbyggnad
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Control

(@@ Ansteverung  (4) L1 (AL —————— (HU————— (4L
(> Commande (<IN (<IN — -)N —  (IN |
(s Control 0)
(D Comando
@ﬁ%ﬂ%% E‘ A0 A2 &US ofr M &U r@ @4 A0 A2 &US r@ \_(?_a A0 A2 &US r@
y"pasneuue @ |All Al @ @ (AN Al @ +@ |All Al @ @ |All Al @+
(D Aansturing
Styring Al @ a3l @ U, Al @ e
'EASYXOC N @ M| o] Al @ Mo
(@D Comando F {
GV Adressering 2%V L
(D Ohjaus GND ————————-
(= Rizeni
Juhtimine
Al Shut down in emergency (Emergency-Stop) Max. cable capacity 6 nF
G Vezérlés
P Stillsetzen im Notfall (NOT-AUS) Max. Leitungskapazitit 6 nF
(v Aktivizésana
(D Valdymas (@ Arréten cas d'urgence (arrét d’'urgence) (™ Capacité du cable max. 6 nF
GD Zadziatanie Parada en caso de emergencia (PARADA DE EMERGENCIA) Capacidad méx. de cable 6 nF
GD Krmiljenje (D Spegnimento in caso di emergenza (Arresto d’emergenza) (D Max. capacita di cablaggio 6 nF
(D 3apeiicTaane @D B cnyyae 0nacHoCTY - 0CTAHOBWTb aBapyiiHoe OTKNIoYeHwe) @ Make. emkocts NpOBOAHNKOB 6 NF
(o Comandi GD Stoppenin geval van nood (NOOD-UIT) @ Max kabelcapaciteit 6 nF
Aktivacii Standsning i ngdstilfelde (NGDSTOP) : : :
(D Aktivacija . A , Maks. ledningskapacitet 6 nF
Awakorr Aettoupyiag EKTAKTNG avaykng . Méy. xupnukeTra kahubio 6 nF
Parada em caso de emergéncia (PARADA DE EMERGENCIA) Capécidade méxima do cabo 6 nf
() Stopp vid nédfall (NODSTOPP) o (D) Max. Prestandanivé 6 nF
(@ Pyséyttdminen hatatapauksessa (HATA-SEIS) @ Maks linjakapasitanssi 6 nF
(& Vypnuti v pfipadé nouze (NOUZE VYPNOUT) © Max kapacita vedeni 6 nF
Ohu korral-liilitada vélja (Avariiline vljaliilitamine) Maksi P )
. A . - aksimaalne juhtmete mahtuvus 6 nF
() Vész eseti kikapcsolas (VESZ-KI) (@) . oy
~ gt il N End Max. kabelkapacitas 6 nF
(v Apturé$ana avarijas gadijuma (AVARIJAS IZSLEGS.) O) .
. h v Maks. kabe|u jauda 6 nF
(D Stabdymas pavojaus atveju (avarinis i§jungimas) a Maks. elektriné laido talna 6 nF
Unieruchomienie awaryjnie (WYL. AWAR.) Ehp t P
. . Maks. pojemno$¢ przewodu 6 nF
GD Ustavitev v sili (IZKLOP V SILI) GD oo i~ :
. . ; ; Lo Najveéja kapacitivnost vodnika 6 nF
Gk Vypnutie v pripade nidze (Nadzovy vypinag) (D) ; :
Max. kapacita vedenia 6 nF
Cnupare npu asapun (ABAP-CTON) % Makc. KanauuTeT Ha akymynaTopa 6 nF
Oprire in caz de urgentd (OPRIRE DE URGENTA) .
(D Zaustavljanje u sluéaju nuzde (iskljuéenje u slugaju nuzde) (D) Capacitate cablu max. 6 nf
janj ! | | ! Maks. kapacitet vod 6 nF
(G Terminations () TexHuka npucoeavHenns @ Liitantatekniikka @D Technika przytacza

(d® Anschlusstechnik

@D Aansluittechniek

GD Vrsta prikljuékov

(D Technique da raccordement
(e Técnica de conexionado
@O Tipi di collegamento

@D EEHAR

Tilslutningsteknik
Texvikij ouvdéocwv
@D Técnica de ligagao
GV Anslutningsteknik

(> Technika pfipojeni
Uhendusviis

G Technika prepojenia

() Csatlakozastechnika Cebp3Bala TEXHUKA
(v) Pieslégsanas tehnika Mod de conectare
(D Prijungimo biidas (@D Prikljuéna tehnika
@14 mm
(© 0.55") 3 |
Elwo
‘ ol
E‘? I W
,E o—T
26 mrh < ;
o2 | |
60 mm
(2.36 “

Cm Mounting position (D Asennuspaikka
(@ Einbaulage (s Poloha pfi montézi oe
(@ Position de montage Paigaldusviis N ;\31/ # /
() Posicion de montaje () Beépitési helyzet =90 ] /
(D Posizione di montaggio (v Montazas stavoklis ./ /
DEE A (D Montavimo padétis ~ )

MonoxeHne yctaHOBKMN @D Potozenie montazowe AN /
@D Inbouwpositie GD Vgradni poloZaj N /
(@ Monteringsposition G Poloha pri zabudovani Sl
(D Béan tomoBétnan (b9 MoHTaxHo nonoxeHue R ettty
(@D Posigdo de montagem (o Pozitie de montaj
() Installationslidge (D Polozaj ugradnje
(e Screw fixing @ Ruuvikiinnitys
(@® Schraubbefestigung (& Upevnini $roubu 165 mm (6.5")
(@ Fixation par vis Kinnituspoltide vahelised gabariidid I M6
(e Fijacion por tornillo () Csavaros rogzktés @ ‘
(D Fissaggio a vite (v Skriives stiprinajums S ‘ _
@ [ 5z f dDTvirtinimas varztais )

Kpennenue nog BuHTHI @D Mocowanie $ruby ‘ | <
(D Schroefbevestiging GDVijaéna pritrditev | | E
(dd Skruefastgarelse Gk Upevnenie skrutiek | |2
(D Bidwtr otepéwon &9 DuKkcupaHe Ha BUHTa LN
(@D Fixagdo por parafusos (o) Fixare Tn suruburi b o1
(v Skruvanslutning D Vijéano uévricenje [ [
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NOTICE

Retain screw when fixing!

ACHTUNG

Schraube beim Anziehen gegenhalten!

@ ATTENTION

Maintenir la vis lors du serrage !

CUIDADO

jAl apretar el tornillo sujételo hacia el lado opuesto!

@ AWISO

Tenere ferma la vite durante il serraggio!

@D

P 58 I [ R A AR A

(0 BHUMAHME

BMHT npu 3aBUHYMBaAHMM fiepxaTh €
NPOTUBONOIOXHON CTOPOHbI!

@ OPGELET

Schroef bij aandraaien tegenhouden!

VIGTIGT

Hold kontra pa skruen, mens der spaendes!

EIATPYIINHZH

Kpatrjote otabepr) tn Bida katd tn abopisn!
ADVERTENCIA
Prender o parafuso ao aperta-lo!

@ OBSERVERA
Hall emot skruven vid atdragning!

@ ILMOITUS

Pidé vastaan ruuvia kiristettdessa!
(cs) UPOZORNENI

P¥i utahovani Sroub pfidrzujte!

TAHELEPANU
Kinnituspoldi pingutamisel hoida vastaspool
mutrit kinni!

@ FIGYELEM
Meghazaskor tartson ellen a csavarnak!

@ UZMANIBU
Skrivi pievelkot turét no otras puses!

@ DEMESIO

PridrZavaijte vijak tijekom priévr$éivanja!
UWAGA

Srube przy dokrgcaniu przytrzymac!

@ POZOR

Med privijanjem drZite vijak na nasprotni strani!
@ UPOZORNRNIE

Pri do’ahovani skrutky vyvirite protitlak!
MPESYIPEXXAEHNE

MoanpeTe BMHTa npu 3aBUHTBaHETO!

ATENTJE

Tineti ferm surubul la fixare!

@ POZOR

Pri pritezanju pridrzavaijte vijak!

Pick-up @ Veto (0-0.7) X Ug min

Anzug () Dotazeni .:@: U m

@ Appel Rakendumine smin § max
Llamada @D Behuzas 0.7 x Ug i = 115 X Ug max RAW250 230 VAC 250 V AC
® Attrazione @ Pievilk§ana XTCE...B 230V DC 350V DC
@ W) 0 Pritraukimas RATI0  48VAC 110V AC
@ MNputarusaxue Dokrecenie XTCE..Y 18V DC 154V DO
@D Aantrek GD Poteg

Tilspaending G Pritiahnutie RA250 110VAC 250 VAC
EAen G 3atarase XTCE..A 110V DC 350V DC
Atracgédo Strangere RAC500 250V AC 500V AC
GY Konicitet (D Pritezanje XTCE...C 250V DC 700V DC
Retaining @ Pito (0.21 - 0.6) x Ug in =12ms U, U¢ min Ug max
Halten (s Pridrzet %:

Retencion Gu Megtartés 0.21 - 0.6) X Ug min > 12 ms

@D Ritenuta (v Turédana

@ D Laikymas %

(W Ypepxanue Trzymanie

GD Houden GD Zadrzevanje (0.61-0.7) x Ug imin

Kontra Gk Drzanie %

Tuykpatnon G Dukcupane

Retengdo Retinere

(v Hallning

(D Pridrzavanje

High voltage test

Hochspannungspriifung

(@ Essai diélectrique en fonctionnement
Control de alta tension

@D Prova tensioni elevate

@ A

(W WcnbiTaHne cBEPXBbICOKUM HaNPAXEHNEM

(D Hoogspanningstest
Hgjspaendingskontrol
Aokiyr upnArg Taong
@D Teste de alta tensdo

(v Hégspanningsprovning
(D Korkeajénnitetestaus
() Vysokonapé ova zkouska

Ulepingeproov

(v Nagyfesziiltség teszt

(v Augstsprieguma parbaude

D I8bandymas auksta jtampa

@D Kontrola wysokiego napigcia

GD Visokonapetostni preizkus

G Vysokonapa ové skaska
WanuTBaHe ¢ BMCOKO HanpexeHue
Incercare la inalta tensiune

(D Provjera visokog napona

é For the high voltage test the load-side
protection circuit between the main

phases must be detached.

DILH1200/22, DILH1400/22
XTCEC12P22B, XTCEC14P22
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DILH1400-XCT, XTCERENVACT1400

“p =

= E‘g@‘ —
%ﬂ_‘;{
LY
-

g ( Q l KJ'
s alt ]
| | Sl
SR s g

i

(0

= QO
Z]
|
N
AN
N
P
]
1o
NI
N
B
0
N 1 |

—_
Mounting in reverse order Montering i omvendt reekkefolge (v) Montaza apgriezta seciba
Montage in umgekehrter Reihenfolge YuvappoAdynon pe tv avtiotpogn oetpa (O Surinkti atvirk$éia tvarka
(@ Montage en odre inverse Montagem na ordem inversa Montaz w odwrotnej kolejnosci
Montaje en orden iverso (v Montering i omvénd turordning GD Montaza v nasprotnem zaporedju
(D Montaggio nella sequenza inversa (@ Asennus piinvastaisessa jrjestyksessd (k) MontaZ v opaénom slede
@ i R 2o (& Montaz v opaBnim poypadv krokw @9 MoHTax B 06paTHa NOCNEA0BATENHOCT
Cbopka B 06paTHii nocneA0BaTeNbHOCTY MontaaZ toimub vastupidises jarjekorras Montaj in ordine inversa
(D Montage in omgekeerde volgorde G Felszerelés forditott sorrendben (D Montaza obrnutim redoslijedom
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% Note

This is a Class A product.
In a domestic environment, this product may cause radio interference,
in which case the user may be required to take adequate measures

Téma on tuote ympaéristdon A.
Kotitalousymparistéssé tdma laite voi aiheuttaa epatoivottuja
radiohdirioitd; tdssd tapauksessa kayttdja voi olla velvoitettu

suorittamaan kohtuullisia toimenpiteita.

eHinweis
Dies ist ein Produkt fiir Umgebung A.
In Haushaltsumgebung kann dieses Gerat unerwiinschte Funkstérungen
verursachen; in diesem Fall kann der Anwender verpflichtet sein,

angemessene MaRBnahmen durchzufiihren.

e Upozornéni
Tento produkt je uréen pro prostiedi A.
V doméacnosti tento pfistroj miiZe zpdsobit neo¢ekavané vysokofrekvenéni
ru$eni; v tomto pfipadé je uZivatel povinnen provést pfimérena opatreni.

Remarque
- q

Ce produit reléve de la catégorie « Environnement A ».

Si I'appareil est utilisé en environnment domestique, il peut provoquer des
interférences radio indésirables. L'utilisateur est alors tenu de prendre
des mesures appropriées.

a Juhis

See on keskkonna A jaoks mdeldud seade.

Kodumajapidamise keskkonnas vdib see seade pdhjustada soovimatuid
raadiosidehdireid; sellisel juhul vaib kasutaja olla kohustatud votma
tarvitusele vastavad meetmed.

Nota
-

Este es un producto para el entorno A.

En el entorno doméstico este equipo puede provocar interferencias de radio
no deseadas; en este caso, el usuario puede verse obligado atomar medidas
adecuadas.

Tanécs
-

Ez a termék az “A” kdrnyezetbe vald.

Héztartasi kdrnyezetben a késziilék nemkivanatos radi6zavarokat okozhat;
ebben az esetben a felhasznald kotelessége lehet a megfeleld
intézkedések meghozatala.

% Nota

Questo & un prodotto adatto all’ambiente A.
In ambito casalingo I'apparecchio puo generare disturbi radio indesiderati;

intal caso I'utente puo essere obbligato ad adottare i provvedimenti del cao.

A{Voréde
Sis ir izstradajums videi A.
Majsaimniecibas vidé §Tierice var radit nevélamus radiosignalu traucéjumus;
§aja gadijuma lietotajam var bt nepiecieSams veikt piemérotas darbibas.

N
R —MIEH TS A 770 ABCEIERREINE T Al REIE AN
G E R LT SRS, P o RIOE 245 1

Nuoroda
-

To je izdelek za tip okolja A.
V gospodinjskem okolju lahko ta naprava povzro¢a neZelene elektromagnetne
motnje; v tem primeru je uporabnik morda dolZan izvesti potrebne ukrepe.

Ykazaune
-

370 npoaykT ana cpepsbi A.

Mpu ncnonb3oBaHUM B GbITOBbIX YCNOBUAX 3TOT YCTPOICTBO MOXET BbI3BaTh
HeXenaTesbHble PaanonoMexu; B 3TOM Cllyyae noJib30BaTelb MOXET ObITb
06A3aH NPUHATL COOTBETCTBYIOLLME MEPbI.

% Wskazéwka
Produkt przeznaczony jest do Srodowiska A.
W $rodowisku mieszkalnym urzadzenie to moze powodowa¢ niepozadane
zaktdcenia radiowe; w takim wypadku uzytkownik moze by¢ zobowiazany
do zastosowania odpowiednich $rodkow.

- Opmerking
Dit is een product voor omgeving A.
In huishoudelijke omgeving kan dit apparaat ongewenste radiostoringen
veroorzaken; in dit geval kan de gebruiker verplicht worden, om geschikte
maatregelen uit te voeren.

e Pozor

To je izdelek za tip okolja A.
V gospodinjskem okolju lahko ta naprava povzro¢a neZelene elektromagnetne
motnje; v tem primeru je uporabnik morda dolZan izvesti potrebne ukrepe.

e Bemeerk

Dette er et produkt til omgivelser A.

I husholdningsomgivelser kan denne enhed forarsage ugnskede
radioforstyrrelser, i det tilfeelde kan brugeren veere forpligtet til at
gennemfgre visse foranstaltninger.

e Upozornenie
Tento produkt je uréeny pre prostredie A.
V domacnosti mdZe tento pristroj spdsobit neo¢akavané radiové interferencie;
v tomto pripade je uZivatel povinny vykonat primerané opatrenia.

Ynodet
% n

To mapov mpoidv mpoopietal yia meptpaiiov A.

H mapouoa ouokeun evdéxetal va mpokalei avemBupuntes mapepBorés ae
olKLaKO meptBardov. Ze téTola mepimwaon o xpriotng unopei va eival
UTIOXPEWLEVOC va AdBel kat@AAnAa pétpa.

YkaszaHune
-

ToBa e npoaykT 3a okonHata cpesa A.

B 6uToBaTa cpeda T03M NPOAYKT MOXE Aa NPEAM3BUKA HEXEeNaHu
pafMoCMyLLEHHS, KaTo B Cly4an noTpe6uTenat Moxe Aa Gbae 3afbiXeH
fa npeanpveme Heo6X0AUMUTE MEpKM.

Indicagao
- ¢

Este produto é para ambiente A.

No ambiente doméstico este equipamento pode causar interferéncias
radioelétricas indesejadas; neste caso o utilizador pode ser obrigado a
tomar medidas adequadas.

Indicatie
é L

Acesta este un produs pentru mediul A.

Tn mediul casnic acest aparat poate cauza interferente radio nedorite;

n acest caz, utilizatorul poate fi obligat sa ia masuri adecvate.

a Hénvisning

Det hér &r en produkt for omgivning A.
Enheten kan orsaka odnskade radiostdrningar i hushallet.
| detta fall kan det aligga anvandaren att utféra lampiga atgarder.

R Napomena
Ovo je proizvod za okolinu A.
U kuénoj okolini ovaj uredaj mozZe uzrokovati nezeljene radijske smetnje.
U tom je sluéaju korisnik duZan poduzeti prikladne mjere.
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